(@ RFSOU-1

@ Wireless twilight switch
@ Bezdrotovy sumrakovy spinac

iNELS

RF Control

®) (8 (9

Characteristics / Charakteristika

« The wireless twilight dimmer measures the light intensity and based on a set value, it sends the
command to switch on the lights or pull the blinds up or down.

« It can be combined with multifunctional switching units and blind switches.

«The increased IP 65 protection is suited to mounting on the wall or in harsh environments.

- Integrated sensor for measuring illumination, settable in 3 ranges 1 - 100.000 Ix.

« Selection of function:
a) twilight switch - automatically switches on upon a decrease in ambient light intensity, switches

off upon an increase (appropriate for garden lights, advertisements, public lighting, etc.).
b) light switch - automatically switches on upon an increase in ambient light intensity, switches
off upon a decrease (appropriate for offices, restaurants, rooms, etc.).
« Settable delay up to 2 minutes to eliminate unwanted switching caused by surrounding influences.
« The twilight switch may control up to 32 units in the installation.
+ The programming button on the regulator is used for:
a) setting a function with a switching or blind unit.
b) ascertaining battery status.
¢) ascertaining signal quality between the unit and dimmer.
- Battery power (1.5V /2 x AAA - included in supply) with battery life of around 2 years based on

the number of controlled units.
+ Range up to 160 m (in open space), if the signal is insufficient between the controller and unit,

use the signal repeater RFRP-20.
« Communication frequency with bidirectional protocol iNELS RF Control.

Control options / Moznosti ovladania

« Bezdrotovy simrakovy spina¢ meria intenzitu osvetlenia a na zéklade nastavenej hodnoty vysiela
povel na zopnutie osvetlenia alebo vytiahnutie / zatiahnutie Zaluzii.
+ Mozno ho kombinovat s multifunké¢nymi spinacimi prvkami a zaltziovymi spina¢mi.
- Zvysené krytie IP 65 je vhodné pre montaz na stenu aj do naro¢nych prostredi.
« Integrovany senzor merania osvetlenia, nastavitelny v 3 rozsahoch 1 - 100.000 lux.
«Volba funkcie:
a) sumrakovy spinac¢ - automaticky spina pri poklese intenzity okolitého svetla, rozpina pri
zvy$eni (vhodné pre zéhradné osvetlenie, reklamy, verejné osvetlenie...).
b) svetelny spinac - automaticky spina pri zvy3eni intenzity okolitého svetla, rozpina pri znizeni
(vhodné pre kanceldrie, restauracie, miestnosti...).
- Nastavitelné oneskorenie do 2 minut pre eliminaciu neziadtceho spinania okolitymi vplyvmi.
« Simrakovy spina¢ méze ovladat az 32 prvkov v instalacii.
« Programovacie tlacidlo na reguldtore sluzi k:
a) nastaveniu funkcie so spinacim alebo Zaluziovym prvkom.
b) zisteniu stavu batérie.
¢) zisteniu kvality signdlu medzi prvkom a stmievacom.
« Batériové napdjanie (1.5V / 2 x AAA - sticastou balenia) so Zivotnostou cca 2 roky podla poctu
ovladanych prvkov.
+ Dosah az 160 m (na volnom priestranstve), v pripade nedostato¢ného signalu medzi ovlddacom
a prvkom pouzite opakovac signalu RFRP-20.
« Komunikac¢né frekvencia s obojsmernym protokolom iNELS RF Control.

- the twilight / light switch RFSOU-1 can control:

switches:
RFSA-11B/61B/62B, RFSA-61M/66M, RFSAI-61B, RFSC-11/61, RFUS-11/61, RFJA-12B

dimmers:
RFDA-11B/71B, RFDA-73M/RGB (mode WHITE), RFDEL-71B, RFDSC-11/71 (switches light

on /off, cannot set lighting intensity)
- option of operating with RF Touch
« option of operating with signal repeater RFRP-20

Assembly / Montaz

« simrakovy svetelny spina¢ RFSOU-1 dokaze ovladat:

spinace:
RFSA-11B/61B/62B, RFSA-61M/66M, RFSA-61B, RFSC-11/61, RFUS-11/61, RFJA-12B

stmievace:

RFDA-11B/71B, RFDA-73M/RGB (v rezime WHITE), RFDEL-71B, RFDSC-11/71 (rozsvieti /

zhasne svietidlo, nie je mozné nastavit intenzitu osvetlenia)
+ moznost priradenia k RF Touch
+ moznost ovladania cez RFRP-20

mounting in harsh environments
montaz do naro¢nych prostredi

Place the twilight / light switch so

that it is not close to any light sources
and devices that could influence the
ambient light sensor.

Sumrakovy svetelny spina¢ umiestnite
tak, aby nebol v blizkosti svetelnych
zdrojov a zariadeni, ktoré by mohli
ovplyvnovat senzor okolitého svetla.

Radio frequency signal penetration through various construction materials / Priestup radiofrekvencnych signalov roznymi stavebnymi

materialmi

L -
60 -90 % 80-95% 20-60 % 0-10% 80-90 %
brick walls \\:vagﬁ %‘Tanstsgugg;[(ejz r??;géfg metal partitions common glass

drevené konstrukcie
so sadrokart.
doskami

vystuzeny betén | kovové prepazky bezné sklo

tehlové steny
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Indication, settings / Indikacia, nastavenie

ambient light sensor /
senzor okolitého svetla

Before starting the programming / manual control, open the
actuator housing using a screwdriver.

After completing programming / manual control, snap the housing
closed again.

Pred zacatim programovania / manuédlneho ovlddania otvorte
pomocou skrutkovaca kryt prvku.
Po ukonceni programovania / manualneho ovlddania kryt zacvaknite.

battery holders /
drziaky batérif

Cervend LED

green/
zelend LED
button /
tlacidlo PROG

Lux Fine
Range (Ix)
Function

Prior to programming or setting the unit, use a screwdriver to open
the cover.
Indication and control units are located inside the box.

+ Red LED - indication of communication and modes.

- Green LED - indication of communication.

- By pressing Prog for < 1s, the RFSOU-1 unit communicates with
programmed units according to the selected function.

Pred programovanim alebo nastavenim prvku otvorte kryt pomocou
skrutkovaca.
Indikacie a ovlddacie prvky st umiestnené vo vnutri krabicky.

- Cervené LED - indikacia komunikacie a rezimov.

- Zelend LED - indikécia komunikécie.

«Stlacenimtlacidla Prog na < 1s prevedie prvok RFSOU-1 komunikaciu
s naprogramovanymi prvkami podla zvolenej funkcie.

Lux Fine
L,
~ -
<
MIN MAX
100 - 1.000
1.000 - 10.000

10.000 - 100.000

10-100 [ ¢
100-1.000

7

s

Function

“Nw

(

« Setting the potentiometer Lux Fine:
- fine adjustment of light intensity within the range.

- Setting the switch Range (Ix):

- selection or range.

- within range light / twilight switch.

- Setting of switch Function:

- selection of unit type.
- function setting.

Selection of unit type / Volba typu prvku

- Nastavenie potenciometra Lux Fine:
- jemné nastavenie intenzity osvetlenia v rdmci rozsahu.

- Nastavenie oto¢ného prepinaca Range (Ix):
- volba rozsahu.
- v rdmci rozsahu nastavenia svetelny / simrakovy spinac.

- Nastavenie oto¢ného prepinaca Function:

- volba typu prvku.

- volba funkcie.

Function setting / Volba funkcie

table 1/ tabulka 1 table 2/ tabulka 2
Ty n:;;ﬂ:ﬁié 1 2 3 4 5 6 RF actuators/ | function/ delay/ | description of function /
tys RF prvky funkcia |oneskorenie| popis fukcie
RFSA . RFSA /RFJA / 1 0 min RFSOU-1 upon assessing a change performs an action at all assigned actuators. It does not send
RFDA N the light intensity to RF Touch. /
2 1 min RFSOU-1 pri vyhodnoteni zmeny vykona akciu na vietkych priradenych prvkoch. Neodosield
REJA * 3 2 min intenzitu osvetlenia do RF Touch.
RFDA . RF Touch 4 0 min RFSOU-1 when assessing it sends an information packet to RF Touch, according to the
N programming, RF Touch assesses and performs an action. /
5 1l RFSOU-1 privyhodnoteni odosiela informacny paket do RF Touch, RF Touch podla naprogramovanid
RFSA / RFRP-20 * 6 2 min vyhodnoti a vykona akciu.
. RFSA/RFJA/ 7 0 min RFSOU-1 upon assessing a change performs an action at all assigned actuators. It cyclically sends
RFJA / RFRP-20 RFDA N commands ON to actuators, RFJA excluded, with 10 minutes interval. /
I 8 1 min RFSOU-1 pri vyhodnoteni zmeny vykonad akciu na vietkych priradenych prvkoch. Cyklicky posiel
RFDA / RFRP-20 @ =@ ° 2 min prikazy ON pre prvky, mimo RFJA s intervalom 10 min.

Note: each change in the settings of the potentiometer and rotating switches must be confirmed
by pressing the Prog button.

Pozn.: kazdd zmena nastavenia potenciometra a oto¢nych prepinacov musi byt potvrdend
stlacenim Prog tlacidla.
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Programming with RF actuators / Programovanie s RF prvkami

Programming RFSA and RFDA / Programovanie RFSA a RFDA

While pressing Prog on the
RFSOU-1, insert the batteries.
Observe the polarity. This
activates the programming
mode. Red LED is flashing in
1s interval. After inserting the
batteries, release the button.

Pri suc¢asnom stlaceni tlacidla
Prog na RFSOU-1 vlozime
batérie. Pozor na polaritu.
Tym sa aktivuje programovaci
rezim. Cervend LED blika v
intervale 1s. Po vlozeni batérif
tlacidlo uvolnite.

You can program the next RF
unit after a 6-second delay
- the red LED flashes once
again.

Programovanie dalsieho
RF prvku mozete previest
po uplynuti  6-sekundovej
prestdvky - opét sa rozblika
Cervena LED.

On the rotating switch
Function, set the type of unit
thatyou want to assign (table 1).

Na oto¢nom prepinaci
Function  nastavime  typ
prvku, ktory chceme priradit
(tabulka 1).

Press of programming button
on actuator RFSOU-1 shorter
then 1 second will finish
programming mode.

Ukoncenie  programovania
sa vykond stlatenim Prog
tlacidla < 1s na RFSOU-1.

Pressing Prog on the assigned
RF unit (must be connected
to the power supply) sends a
signal. The RFSOU-T indicates
signal receipt by a red LED
that illuminates for 1s.

Stlacenie tlacidla Prog na
priradovanom RF prvku (musf
byt pripojeny k napéjaciemu
napatiu) vysle signdl. Prijem
signdlu  indikuje  RFSOU-1
rozsvietenim cervenej LED na
dobu 1s.

On the rotating switch
Function, set the type
according to the desired delay
(table 2). Confirm the settings
by pressing the Prog button
<ls.

Na oto¢nom prepinaci
Function nastavime typ podla
pozadovaného oneskorenia
(tabulka  2).  Nastavenie
potvrdime  stlacenim  Prog
tlacidla < 1s.

Programming RFJA / Programovanie RFJA

While pressing Prog on the
RFSOU-1, insert the batteries.
Observe the polarity. This
activates the programming
mode. Red LED is flashing in
1s interval. After inserting the
batteries, release the button.

Pri su¢asnom stlacenf tlacidla
Prog na RFSOU-1 vloZzime
batérie. Pozor na polaritu.
Tym sa aktivuje programovaci
rezim. Cervend LED blikd v
intervale 1s. Po vlozeni batérif
tlacidlo uvolnite.

You can program the next RF
unit after a 6-second delay
- the red LED flashes once
again.

Programovanie dalsieho
RF prvku mozete previest
po uplynuti  6-sekundovej
prestdvky - opét sa rozblika
Cervena LED.

On the rotating switch
Function, set type 2 (RFJA).

Na  oto¢nom prepinaci
Function nastavime typ 2
(RFJA).

Press of programming button
on actuator RFSOU-1 shorter
then 1 second will finish
programming mode.

Ukonc¢enie  programovania
sa vykond stlatenim Prog
tlacidla < 1s na RFSOU-1.

By pressing the button > 3s
on the RF controller (to which
the RFJA is programmed),
start the blinds moving so
they move to one of the
extreme end positions. At
the moment when the relay
opens, the RFJA unit sends a
signal. The RFSOU-1 indicates
signal receipt by a red LED
that illuminates for 1s.

Stlacenim tlacidla > 3s na RF
ovladaci (ku ktorému je RFJA
naprogramovany) uvedte
rolety do pohybu tak, aby
presli do niektorej krajnej
koncovej polohy. Jednotka
RFJA, v okamihu ked odopne
relé, vysle signal. Prijem
signdlu  indikuje  RFSOU-1
rozsvietenim cervenej LED na
dobu 1s.

On the rotating switch
Function, set the type
according to the desired delay
(table 2). Confirm the settings
by pressing the Prog button
<Is.

Na oto¢nom prepinaci
Function nastavime typ podla
pozadovaného oneskorenia
(tabulka 2). Nastavenie
potvrdime  stlacenim  Prog
tlacidla < 1s.

Programming RF units with communication via RFRP-20 / Programovanie s RF prvkami s komunikaciou cez RFRP-20

Programming / Programovanie

Steps 1-6 are
the same as
Programming
the RF units
(see above).

Kroky 1-6 su
rovnaké  ako
Programovanie
s RF prvkami
(pozri vyssie).

When inserting the RFRP-20
into an electrical socket (upon
power-up), the programming
button must be pressed.
The green LED flashes. Then
when the red LED button
illuminates, release the button.

Pri- zasunuti RFRP-20 do el.
zasuvky (privedeni napajania)
musi byt stlacené programo-
vacie tlacidlo. Zelend LED
blikd. Potom ¢o sa rozsvieti
Cervend LED tlacidlo uvolnite.

By one short press of the
programming  button  on
the RFRP-20, you move
to the position for input into
the additional learning mode.
The red LED flashes - after
5s the RFRP-20 enters the
additional  learning  mode.
The LED stops flashing.

Jednym  kratkym  stlacenim
programovacieho tlacidla
na RFRP-20 sa posuniete na
poziciu pre vstup do douco-
vacieho rezimu. Cervend LED
blikd - po 5s RFRP-20 vstupi
do doucovacieho rezimu. LED
prestane blikat.
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1X  prog <1s

By pressing Prog on the
RFSOU-1 for less than a
1 second, the signal is sent.
A flashing green LED on the
RFRP-20 indicates that the
RFSOU-1 has been recorded
in the RFRP-20 memory.

Stlacenim tlacidla Prog u
RFSOU-1 na dobu kratsiu ako
1 sekunda sa vykona odoslanie
signdlu. Prebliknutie zelenej
LED na RFRP-20 signalizuje,
Ze RFSOU-1 bol zapisany do
pamadte RFRP-20.

10

Tx

&

o
proG < 18

End learning mode by a short
press of the programming
button on the RFRP-20. By
doing so, the programmed
RFSOU-1 address is stored
in the memory. The red LED
will flash for 1 second, then
the green LED will remain
illuminated.

Rezim doucovanie ukoncite
kratkym stlacenim programo-
vacieho tlacidla na RFRP-20.
Tym sa naprogramovana
adresa  RFSOU-1 ulozi do
pamdte. Na dobu 1s preblikne
Cervend LED a potom sa trvalo
rozsvieti zelend LED.

Programming with the RF control unit RF Touch / Programovanie s RF systémovym prvkom RF Touch

The address listed on the side of the actuator is used for programming and
controlling actuators by RF control units.

Pre programovanie a ovlddanie prvkov RF systémovymi prvkami slizi adresa,
uvedenad na bocnej strane prvku.

adress /
adresa

XXXXXXef1]

On the rotating switch
Function, set type 4..9
according to the required
delay (table 2). Confirm the
settings by pressing the Prog
button < Ts.

Na  oto¢nom prepinaci
Function  nastavime  typ
4..9 podla pozadovaného
oneskorenia  (tabulka  2).
Nastavenie potvrdime
stlacenim Prog tlacidla < Ts.

On the RF system unit, the
address of the RFSOU-1 is
entered (see the manual of
the RF system unit).

Na RF systémovom prvku
zadajte adresu RFSOU-1 (vid
navod RF systémového prvku).

Delete actuator / Mazanie prvku

Deleting one position of the transmitter (RFSA, RFDA) / Mazanie jednej pozicie pamate (RFSA, RFDA)

@
1x  proG <1s

While pressing Prog on the
RFSOU-1, insert the batteries.
Observe the polarity. This
activates the programming
mode. Red LED is flashing in
1s interval. After inserting the
batteries, release the button.

Pri suc¢asnom stlacenf tlacidla
Prog na RFSOU-1 vlozime
batérie. Pozor na polaritu.
Tym sa aktivuje programovaci
rezim. Cervend LED blika v
intervale 1s. Po vlozeni batérif
tlacidlo uvolnite.

Pressing Prog on the assigned
RF unit (must be connected
to the power supply) sends a
signal. The RFSOU-1 indicates
signal receipt by ared LED that
illuminates for 1s - thereby the
given unit is deleted from the
memory of the RFSOU-T1.

Stlacenie tlacidla Prog na
priradovanom RF prvku (musf
byt pripojeny k napéjaciemu
napatiu) vysle signal. Prijem
signdlu  indikuje  RFSOU-1
rozsvietenim cervenej LED na
dobu 1s - tym sa dany prvok z
pamdte RFSOU-1 vymaze.

2

According to tab. 1, using the
rotary switch Function, select
the type of actuator that you
want to remove from the
memory.

Na oto¢nom prepinaci
Function  nastavime  typ
prvku, ktory chceme vymazat
(tabulkar).

RFSOU-1 automatically
returns to the assessment
mode. On the rotating
switch Function, set the type
according to the desired delay
(table 2). Confirm the settings
by pressing the Prog button
<ls.

RFSOU-1  sa  automaticky
vrdti do vyhodnocovacieho
rezimu. Na oto¢nom prepinaci
Function nastavte typ podla
pozadovaného oneskorenia
(tabulka 2). Nastavenie potvrdte
stlacenim Prog tlacidla < 1s.

1x

o
PROG >58

On the RFSOU-1, press the
PROG button for longer than
five seconds. The red LED
flashes 4x per second.

Na RFSOU-1 stlacime tlacidlo
PROG na dobu dlhdiu ako
5sekind.  Cervend  LED
preblikne 4x v intervale
1 sekundy.
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Deleting one position of the transmitter (RFJA) / Mazanie jednej pozicie pamate (RFJA)

While pressing Prog on the
RFSOU-1, insert the batteries.
Observe the polarity. This
activates the programming
mode. Red LED is flashing in
1s interval. After inserting the
batteries, release the button.

Pri si¢asnom stlacenti tlacidla
Prog na RFSOU-1 vloZzime
batérie. Pozor na polaritu.
Tym sa aktivuje programovaci
rezim. Cervend LED blikd v
intervale 1s. Po vlozeni batérif
tlacidlo uvolnite.

2

According to tab. 1, using the
rotary switch Function, select
the type of actuator RFJA-2
that you want to remove from
the memory.

Na  oto¢nom prepinaci
Function nastavime typ prvku
RFJA-2, ktory chceme vymazat
(tabulka 1).

Tx

@
PROG >5$

On the RFSOU-1, press the
PROG button for longer than
five seconds. The red LED
flashes 4x per second.

Na RFSOU-1 stlacime tlacidlo
PROG na dobu dlhdiu ako
5sekand.  Cervena LED
preblikne  4x v intervale
1 sekundy.

1x)% [>3s

By pressing the button > 3son
the RF controller (to which the
RFJA is programmed), start
the blinds moving so they
move to one of the extreme
end positions. At the moment
when the relay opens, the
RFJA unit sends a signal. The
RFSOU-1  indicates  receipt
of the signal by the red LED
illuminating for 1s - thereby
the given unit is deleted from
the memory of the RFSOU-1.

Stlacenfm tlacidla > 3s na RF
ovlddaci (ku ktorému je RFJA
naprogramovany) uvedte
rolety do pohybu tak, aby
presli do niektorej krajnej
koncovej polohy. Jednotka
RFJA v okamihu, ked odopne
relé, vysle signal. Prijem
signdlu indikuje  RFSOU-1
rozsvietenim cervenej LED na
dobu 1s - tym sa dany prvok z
pamdte RFSOU-1 vymaze.

RFSOU-1 automatically
returns to the assessment
mode. On the rotating
switch Function, set the type
according to the desired delay
(table 2). Confirm the settings
by pressing the Prog button
<Is.

RFSOU-1  sa  automaticky
vrdti do vyhodnocovacieho
rezimu. Na oto¢nom prepinaci
Function nastavime typ podla
pozadovaného oneskorenia
(tabulka 2). Nastavenie
potvrdime stlacenim  Prog
tlacidla < 1s.

Deleting the entire memory / Vymazanie celej pamate

While pressing Prog on the
RFSOU-1, insert the batteries.
Observe the polarity. This
activates the programming
mode. Red LED is flashing in
Ts interval. After inserting the
batteries, release the button.

Pri sucasnom stlacenf tlacidla
Prog na RFSOU-1 vlozime
batérie. Pozor na polaritu.
Tym sa aktivuje programovaci
rezim. Cervend LED blika v
intervale 1s. Po vlozZenf batérif
tlacidlo uvolnite.

1x

o
PrROG >85

On the RFSOU-1, press the
PROG button for longer
than eight seconds. The
LED flashes 5x in an interval
of once per second, then
flashes for three seconds in
an interval of two flashes per
second. After releasing the
button, the RFSOU-1 remains
in programming mode.

Na RFSOU-1 stla¢ime tlacidlo
Prog na dobu dlhsiu ako
8sekund.  Cervend  LED
preblikne 5x v intervale
1 sekundy, potom sa rozblika
po dobu 3 sekidnd v intervale
2x bliknutie do 1 sekundy.
Po uvolnenf tlacidla zotrvéva
RFSOU-1 v programovacom
rezime.

Tx

[ ]
proG <1s

Return to the assessment
mode by pressing the button
PROG for < Ts.

Névrat do vyhodnocovacieho
rezimu vykondme stlacenim
tlacidla PROG na < 1s.

Function / Funkcie

By pressing the Prog button < 1s, the RFSOU-T communicates with the

Stlatenim tlacidla Prog na < 1s vykond prvok RFSOU-1

komunikaciu s

programmed units according to the selected function and then indicates the
battery status and successful connection to the programmed units.

Indicating the battery status
After terminating communication, the red LED flashes according to the battery
status:

- 1x - battery OK.

- 2x - weak battery.

Indication of successful connection

If RF units are programmed in the RFSOU-1 and one of the functions 1,2,3,7,8

or 9is selected, 2s after battery indication, successful connection is indicated:

- 2x red LED flashes in a 1-second interval - not possible to connect with any of
the programmed units.

- 1x green LED flashes - connection was successful with at least one of the
programmed units.

- 2x green LED flashes in a 1-second interval - connection with all programmed
RF units.

Note: When setting functions 4, 5 and 6 (with RF Touch), RFSOU-1 does not

indicate connection.

naprogramovanymi prvkami podla zvolenej funkcie a nasledne indikuje stav
batérie a Uspesnost spojenia s naprogramovanymi prvkami.

Indikdcia stavu batérif

Po ukonc¢eni komunikécie preblikne ¢ervena LED podla stavu batérit:
- 1x - batéria OK.
- 2x - slabé batérie.

Indikacia Uspesnosti spojenia

Ak st v RFSOU-1 naprogramované RF prvky a je zvolend jedna z funkcii 1,2,3,7,8

alebo 9 je po 2s od indikacie batérif signalizovana Uspesnost spojenia:

- 2x preblikne ¢ervena LED v sekundovom intervale - neda sa spojit so Ziadnou z
naprogramovanych jednotiek.

- Zelend LED preblikne 1x - podarilo sa spojit s najmenej jednou z
naprogramovanych jednotiek.

- 2x preblikne zelend LED v sekundovom intervale - spojenie so vietkymi
naprogramovanymi RF prvkami.

Pozn.: Pri nastaveni funkcii 4, 5 a 6 (s RF Touch) RFSOU-1 spojenie neindikuje.
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iNELS

RF Control

Replacement of a battery / Vymena batérie

Open the actuator housing
1 using a screwdriver.

Pomocou skrutkovaca otvorte
kryt prvku.

Remove the original batteries
and insert new batteries into
the battery holder (do not
use new and used batteries
together). Observe  the
polarity.

After inserting the batteries,
the unit measures and assesses
the ambient light intensity,
performs communication
with programmed units, and
indicates battery status and
successful - connection  (see
Functions).

Vyberte pévodné batérie a do
drziaka batérii zasunte batérie
nové (nikdy nekombinujte
starl a novu batériu). Pozor na
polaritu.

Po vlozeni batérii prvok
meria a vyhodnocuje in-
tenzitu okolitého osvetlenia,
vykona komunikaciu s napro-
gramovanymi prvkami a indi-
kuje stav batérii a Uspe3nost
spojenia (vid. Funkcie).

Snap on the cover.

Zacvaknite kryt.

Safe handling / Bezpe¢na manipulacia s pristrojom

A
Alad

When handling a device unboxed it is important to avoid contact with liquids. Avoid contact
with the components of the device.

Technical parameters / Technické parametre

Pri manipuldcii s pristrojom bez krabicky je dolezité zabranit kontaktu s tekutinami.

Nedotykajte sa suciastok na pristroji.

Supply terminals:

Napdjanie:

2x1.5 baterry / batéria AAA

Battery life:

Zivotnost batérie:

around 2 years (according to number of controlled units) /
cca. 2 roky (podla poctu ovlddanych jednotiek)

Setting lighting level range

Nastavenie rozsahu trovne osvetl.

Function CC (twilight switch)

Funkcia (C (simrakovy spinac)

-range 1: -rozsah 1: 1..101x

-range 2: -rozsah 2: 10...100 Ix

-range 3: -rozsah 3: 100...1.000 Ix
Function{(b} (light switch) Funkcia O (svetelny spinac)

-range 1 -rozsah 1: 100... 1000 Ix

-range 2: -rozsah 2: 1000... 10 000 Ix

-range 3: -rozsah 3: 10000... 100 000 Ix

Setting function: Nastavenie funkcie: rotary switch / otocnym prepinatom

Fine-tuned lighting level:

Urover osvetlenia jemne:

0.1...1xrange/ rozsah

Fine adjustment of lighting level:

Jemné nastavenie rovne osvetl.:

potentiometer / potenciometrom

Time delay t: (asové oneskorenie t: 0/1min. /2 min.
Setting time delay t: Nastavenie oneskorenia t: rotary switch / otocnym prepinatom
Output Vstup

Sending communication RF packet:

Odosielanie komunik. RF paketu:

868 MHz, 915 MHz, 916 MHz

Range in open area: Dosah na volnom priestranstve: upto/az160m

Other data Dalsie ddaje

Operating temperature: Pracovnd teplota: -20..+50°C*

Storage temperature: Skladovacia teplota: -30..+70°C

Operating position: Pracovnd poloha: sensor for down or to the sides / senzor dole alebo do stran
Protection degree: Krytie: IP65

Pollution level: Stupen znedistenia: 2

Dimensions: Rozmer: 72x62x34mm

Weight: Hmotnost: 1049

Applicable standards: Svisiace normy: EN 60730-1, EN 300 220, EN 301 489 R&TTE Directive, Order. No 426/2000 Coll. (Directive

1999/EC) / EN 60730-1, EN 300 220, EN 301 489 smernice RTE, NVE. 426/2000sh

* pay attention to the operating temperature of batteries

Attention:

The minimum distance between the controller (system unit) and
the actuator must not be less than one centimeter.

Between the individual commands must be an interval of at least 1s.

* dbajte na pracovnu teplotu batérif

Upozornenie:

Minimédlna  vzdialenost medzi  ovlddacom
jednotkou) a prvkom nesmie byt mensia ako 1 cm.
Medzi jednotlivymi povelmi musi byt rozostup minimalne 1s.

(systémovou

ELiO
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Warning

Varovanie

Instruction manual is designated for mounting and also for user of the device. It is always a part of its packing.
Installation and connection can be carried out only by a person with adequate professional qualification upon
understanding this instruction manual and functions of the device, and while observing all valid regulations.
Trouble-free function of the device also depends on transportation, storing and handling. In case you notice any
sign of damage, deformation, malfunction or missing part, do not install this device and return it to its seller. It
is necessary to treat this product and its parts as electronic waste after its lifetime is terminated. Before starting
installation, make sure that all wires, connected parts or terminals are de-energized. While mounting and servicing
observe safety regulations, norms, directives and professional, and export regulations for working with electrical
devices. Do not touch parts of the device that are energized - life threat. Due to transmissivity of RF signal, observe
correct location of RF components in a building where the installation is taking place. RF Control is designated only
for mounting in interiors. Devices are not designated for installation into exteriors and humid spaces. The must not
be installed into metal switchboards and into plastic switchboards with metal door — transmissivity of RF signal is
then impossible. RF Control is not recommended for pulleys etc. - radiofrequency signal can be shielded by an
obstruction, interfered, battery of the transceiver can get flat etc. and thus disable remote control.

Navod na pouZitie je ur¢eny pre montédz a pre uzivatela zariadenia. Navod je vzdy stcastou balenia. Instalaciu a
pripojenie moézu vykonavat iba pracovnici s prislusnou odbornou kvalifikiciou, pri dodrzani vietkych platnych
predpisov, ktori sa dokonale zoznamili s tymto navodom a funkciou prvku. Bezproblémova funkcia prvku je tiez
zavisla na predchadzajicom sposobe transportu, skladovania a zaobchadzania. Pokial objavite akékolvek zndmky
poskodenia, deformacie, nefunkénosti alebo chybajci diel tento prvok neinstalujte a reklamujte ho u predajcu. S
prvkom ¢i jeho ¢astami sa musi po ukonceni Zivotnosti zaobchadzat ako s elektronickym odpadom. Pred zacatim
indtalécie sa uistite, Ze vetky vodice, pripojené diely ¢i svorky s bez napatia. Pri montazi a udrzbe je nutné
dodrziavat bezpe¢nostné predpisy, normy, smernice a odborné ustanovenia pre pracu s elektrickymi zariadeniami.
Nedotykajte sa casti prvku, ktoré st pod napatim - nebezpecenstvo ohrozenia zivota. Z dévodu priepustnosti RF
signélu dbajte na spravne umiestnenie RF prvkov v budove, kde sa bude instalacia prevadzat. RF Control je ur¢eny
iba pre montaz do vnutornych priestorov. Prvky nie st urcené pre instalaciu do vonkajsich a vihkych priestorov,
nesmu byt instalované do kovovych rozvadzacov a do plastovych rozvadzacov s kovovymi dverami - znemozni
sa tak priepustnost radiofrekvencného signalu. RF Control sa neodporuca pre ovlddanie pristrojov zaistujucich
Zivotné funkcie alebo pre ovladanie rizikovych zariadenti ako st napr. cerpadl3, el. ohrievace bez termostatu, vytahy,
kladkostroje a pod. - radiofrekvencny prenos moze byt tieneny prekazkou, ruseny, batéria vysielata moze byt vybita
a pod., a tym méze byt dialkové ovladanie znemoznené.
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